
ordbok ble tatt opp. Den svenske

ordboken er revidert én gang

allerede, og flere av de nordiske

landene uttrykte ønske om å ta

utgangspunkt i denne boken.

Språket er hele tiden i utvikling,

og dette må også komme Bliss-

brukerne til gode med større

ordforråd. Det ble nedsatt en

gruppe som skal arbeide med å

utvikle en ny nordisk ordbok.

De nordiske landene arbeider

kontinuerlig med å utvikle nye

symboler. Den nordiske komite-

en samarbeider med Bliss-

symbolic Communication

International (BCI) i Canada for

å standardisere disse symbo-

lene. Det arbeides også med 

å forbedre de grammatiske

aspektene i Bliss-systemet, slik

at grammatikken til de nordiske

språkene kan brukes. Tidligere

har man kun benyttet gramma-

tiske elementer som den inter-

nasjonale komiteen i Canada har

vedtatt. På Island arbeidet vi

med disse grammatiske tilleggs-

elementene.

Videreutvikling 

av Bliss i Norge

Blissgruppen, som ble opprettet

på ISAACs generalforsamling i

2001, planlegger å revidere den

norske grunntavlen slik at ord-

forrådet blir oppdatert. Utvikling

av pedagogisk materiell skal vi

også ta tak i, men dette er et

omfattende arbeid som krever

mer ressurser enn vi har i dag.

Vi jobber også med å etablere

kurs for kursledere i Bliss, da

kvalifiserte kursledere er mang-

elvare hos oss. Målsettingen på

sikt er å øke kompetansen i Bliss

på landsbasis, slik at flere skal

få mulighet til å ta Bliss i bruk

som et alternativt eller supple-

rende kommunikasjonssystem.
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Nyttig møte i 
naken natur

Blissgruppen består av: 

Logoped Laila Johansen fra

habiliteringstjenesten i Østfold,

logoped Torhild Kausrud fra

Bredtvet kompetansesenter og

logoped Marit Kval Hagemoen

fra Berg Gård Skole.

dataprogrammet for barn som

bruker Bliss som hovedkommu-

nikasjonsform. I programmet

leses eventyret opp samtidig

som historien blir skrevet med

Bliss på skjermen. Ved å bevege

musepekeren over skjermen

aktiveres Bliss-symboler for

objekter på bildene. I tillegg til

selve eventyret er det også

utviklet et memoryspill og et

puslespill. Programmet er over-

satt til norsk, svensk, islandsk og

engelsk. Det blir tilgjengelig i

Norge i løpet av høsten 2003. 

Ny nordisk ordbok

Muligheter for å få til en felles

nordisk mal for en ny og utvidet

Nordisk Bliss-komitemøte gikk av stabelen på Island i

månedsskifte mai-juni i år. Et faglig interessant program

kombinert med utflukter i Reykjavikområdet gjorde dette til

et fantastisk opphold. På møtet deltok representanter fra

alle de nordiske landenes Bliss-komiteer. Fra Norge var Laila

Johansen, logoped fra habiliteringstjenesten i Østfold og

Marit Kval Hagemoen, logoped fra Berg Gård Skole, med. 

Bruk av data og utvikling av pro-

gramvare for Bliss-brukere var

et av hovedpunktene på agen-

daen. Susanne Lembrecht

Madsen var derfor invitert for 

å vise sitt program «Fyrtøyet»

av H. C. Andersen. Madsen

arbeider ved Fjordskolen i

Danmark og har utviklet dette

Islandskomiteen: (fra høyre) logoped
Sigrun G. Magnusdottir, spesialpedagog
Ellen Andersson, ergoterapeut Hrønn
Birgisdottir. Sammen la de til rette for et
fantastisk opphold på Island.

Laila Johansen (t.v.) og Marit Kval Hagemoen.


